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UNSERE VISION:
ALLE MENSCHEN 
IM KLEINBERGBAU 
HABEN EINE SICHERE 
LEBENSGRUNDLAGE 
UND LEBEN
IN EINER INTAKTEN 
GESELLSCHAFT 
UND UMWELT.
Our vision: All people in artisanal and  
small-scale mining have a safe livelihood and live  
in an intact society and environment.
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Während meiner Zeit als Entwicklungshelfer in Äthiopien 
sah ich hunderte Menschen, die ihren Lebensunterhalt 
durch die Arbeit im Kleinbergbau bestreiten. Die Bedin-
gungen sind vielerorts prekär. Um Gold von Gestein zu 
trennen, wird Quecksilber verwendet und ohne adäquate 
Sicherheitsausrüstung atmen die Arbeiter*innen die gifti-
gen Dämpfe ein. Ich sah kleine Kinder, die schwere Lasten 
aus den Minen trugen. Ein Anblick, den ich nie vergessen 
werde und ich fragte mich: 

Wie kann ich die Menschen vor Ort unterstützen? Gibt es 
Gold, das ich mit gutem Gewissen kaufen würde? 

Die Antwort: Verantwortungsvoller Kleinbergbau! 

Verantwortungsvoller Kleinbergbau schafft sichere Bedin-
gungen für die Arbeiter*innen und bietet Chancen für eine 
nachhaltige Entwicklung der Gemeinschaften vor Ort. 

Die gleichen Fragen, die ich mir stellte, sind auch für Sie  
relevant. Lässt sich nachvollziehen, aus welcher Mine das 
Gold stammt, das für meinen Schmuck verwendet wur-
de? Wurde es unter sicheren Bedingungen abgebaut? 
Kann ich ausschließen, dass Kinder dafür leiden mussten? 
Trage ich dazu bei, dass sich die Bedingungen im Gold-
bergbau verbessern? Genau an dieser Stelle möchte ich 
mit Fairever ansetzen. 

Fairever bietet faire Edelmetalle für Menschen, die Fragen 
stellen. Gold ist mehr als nur ein Rohstoff. Faires Gold ist 
Lebensgrundlage und bietet Perspektiven.

FAIREVER TOGETHER — Gemeinsam können wir noch viel 
mehr.  Wir machen faires Gold zur neuen Norm. 

Florian Harkort 
Gründer von FAIREVER

During my time as a development worker in Ethiopia, I saw 
hundreds of people making a living by working in small-scale 
mining. Conditions are precarious in many places. Mercury is 
used to separate gold from rocks, and without necessary safety 
equipment, workers inhale the toxic fumes. I saw small children 
carrying heavy loads out of the mines. A sight I will never forget 
and I wondered: 

How can I support the local people? Is there any gold at all that 
I would buy with a clear conscience? 

The answer: responsible small-scale mining! 

Responsible small-scale mining creates safe conditions for 
workers and offers opportunities for the sustainable de-
velopment of local communities. 

The very same questions I asked myself are also relevant for 
you. Is it possible to trace from which mine the gold used for my 
jewelry came? Was it mined under safe conditions? Can I rule 
out the risk that children had to suffer for it? Am I helping to 
improve the conditions in gold mining? This is exactly where I 
would like to start with Fairever. 

Fairever offers fair precious metals for people who ask questi-
ons. Gold is more than just a raw material. Fair gold is a liveli-
hood and offers opportunities.

FAIREVER TOGETHER — Together, we can do so much more.  
We‘re making fair gold the new norm. 

Florian Harkort
Founder of FAIREVER

MEIN WEG
ZU FAIREM 
GOLD
My Journey to Fair Gold
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Im Süden Perus liegt der Bezirk Ana-
nea in der Provinz Puno, etwa 4.700 
Meter über dem Meeresspiegel. Der 
Bezirk ist geprägt von kaltem und 
schneereichem Wetter und die Tem-
peraturen schwanken zwischen -10 °C 
und +10 °C. 

Traditionell lebt die Bevölkerung von 
der Alpakazucht und der Wollproduk-
tion. Obwohl diese Arbeit ein wichti-
ger Teil ihrer Identität ist, bietet sie 
nicht genügend wirtschaftliche Pers-
pektiven.

Gold wird hier bereits seit Hunderten 
von Jahren oberirdisch gefunden, ver-
mischt mit anderen Materialien wie-
Sand und Kies. Mittlerweile ist der 
Gold-Tagebau zum wichtigsten Wirt-
schaftsfaktor für die einkommens-
schwache Region geworden.

In the south of Peru lies the district of 
Ananea in the province of Puno, about 
4,700 meters above sea level. The area 
is characterized by cold and snowy we-
ather with temperatures between -10 °C 
to + 10 °C. 

Traditionally, the local people live from 
alpaca breeding and wool production. 
Although this work is an important part 
of their identity, it does not offer suffi-
cient economic prospects.

Gold has been found above the ground 
here for hundreds of years, mixed with 
other materials such as sand and gravel. 
In the meantime, open-pit gold mining 
has become the most important econo-
mic factor for the low-income region. 

GOLDSCHÜRFEN IN 
JAHRHUNDERTEALTER 

TRADITION

Gold Digging in  
Centuries-old TraditionPERU
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Unter der Dachorganisation CECOM-
SAP haben sich 10 Minen-Kooperati-
ven zusammengetan. Dazu gehören 
unter anderem San Juan de Dios di 
Pam, Halcon de Oro, Municipal de 
Ananea und die Minera Santiago de 
Ananea. Letztere ist die erste Mine 
von CECOMSAP, die komplett auf den 
Einsatz von Chemikalien verzichtet.

Ein Zusammenschluss dieser Art ist 
eine herausragende Leistung und er-
öffnet ihnen die Möglichkeit, als stär-
kerer Handelspartner aufzutreten.

In der gleichen Gegend wie CECOM-
SAP befindet sich die Minera Oro Puno. 
Die Mine existiert seit vielen Jahrzehn-
ten und wurde in 2010 legalisiert. 

Oro Puno ist die erste zertifizierte 
Goldmine in Peru, die komplett auf 
den Einsatz von giftigen Chemikalien 
beim Abbau verzichtet. Das macht 
die Mine zu einem Vorreiter in der 
Region und sie dient als Vorbild für 
viele andere.

ZERTIFIZIERUNG: 
Fairtrade

MITARBEITER*INNEN: 
30 – 55 je Kooperative

Certification: 
Fairtrade

Employees: 
30 – 55 per cooperative

ZERTIFIZIERUNG: 
Fairmined Ecological

MITARBEITER*INNEN: 
25, über 200 indirekt abhängig

Certification:
Fairmined Ecological 

Employees: 
25, more than 200 dependent 

Under the umbrella organization CE-
COMSAP, 10 mining cooperatives have 
joined forces. These include San Juan de 
Dios di Pam, Halcon de Oro, Municipal 
de Ananea and the Minera Santiago de 
Ananea. The latter being CECOMSAP‘s 
first mine to completely abandon the use 
of chemicals.

An association of this kind is an outs-
tanding achievement and opens up 
the possibility for them to emerge as a 
stronger trading partner.

The Minera Oro Puno is located in the 
same area as CECOMSAP. The mine 
exists for many decades already and 
was legalized in 2010.

Oro Puno is the first certified gold 
mine in Peru, which completely aban-
dons the use of toxic chemicals in the 
mining process. This makes the mine 
a pioneer in the region and many oth-
ers look upon it as a role model.

CECOMSAP
Central de Cooperativas Mineras  
San Antonio de Poto

ORO PUNO
Minera Oro Puno

PERU PERU
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Die Minen-Kooperative SOTRAMI be-
findet sich in Santa Filomena, einem 
kleinen Dorf in der Atacama-Wüste 
im Süden Perus. Die Region wurde in 
den 1980er Jahren in Folge einer Wirt-
schaftskrise zunehmend von Berg-
bau-Arbeiter*innen bevölkert, die in 
ver lassenen Bergstollen ihr Glück mit 
dem Schürfen von Gold versuchten. 

2004: Santa Filomena wird  
kinderarbeitsfreie Zone

2011: Erste Fairtrade 
zertifizierte Mine in Peru

30 % DER ARBEITER*INNEN 
IM KLEINBERGBAU SIND FRAUEN

Frauen arbeiten für SOTRAMI und andere Goldminen 
meist nicht direkt im Stollen, weil dies laut Überliefe-
rungen Unglück über die Mine bringen könnte. Sie sind 
unter anderem als sogenannte Pallaqueras tätig und 
für das Vorsortieren des goldhaltigen Gesteins verant-
wortlich. Diese Frauen sind in Kooperativen organisiert 
und teilen am Ende jedes Monats ihre Einkünfte unter-
einander auf.

Immer häufiger üben Frauen auch organisatorische 
Positionen aus und arbeiten als Ingenieurinnen oder 
Buchhalterinnen. In ihren Tätigkeiten haben sie eine 
starke Vorbildfunktion für andere Frauen in der Region 
und sind oft Schlüsselfiguren bei der Umsetzung von 
Umweltschutzmaßnahmen und sozialen Standards. 

30 % of all Workers
in Small-Scale Mining are Women

Women do not usually work directly in the tunnels for SO-
TRAMI and other gold mines because, according to tradi-
tion, this could bring bad luck to the mine. Among other 
things, they work as so-called pallaqueras and are respon-
sible for presorting the gold-bearing rock. These women are 
organized in cooperatives and share their income among 
themselves at the end of each month.

Increasingly, women also hold organizational positions and 
work as engineers or accountants. In their activities, they 
serve as strong role models for other women in the region 
and are often key drivers for the implementation of envi-
ronmental protection measures and social standards. 

ZERTIFIZIERUNG: 
Fairtrade

MITARBEITER*INNEN: 
Etwa 300

Certification: 
Fairtrade

Employees: 
About 300

The SOTRAMI mining cooperative is lo-
cated in Santa Filomena, a small village 
in the Atacama desert in southern Peru. 
In the 1980s, as a result of an economic 
crisis, the region was increasingly po-
pulated by miners who tried their luck 
prospecting for gold in abandoned mine 
shafts.

2004: Santa Filomena is 
Declared Child Labor Free Zone

2011: First Fairtrade 
Certified Mine in Peru

SOTRAMI
Sociedad de Trabajadores Mineros

PERU
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KOLUMBIEN

Das südamerikanische Land wird in 
der westlichen Hälfte von den Anden 
dominiert. Die Goldvorkommen in 
dieser Bergkette zählen zu den größ-
ten der Welt, doch das Land befindet 
sich seit Jahrzehnten in einer fragilen 
politischen Situation. 

Ab den 1950er Jahren wurde das Land 
von Bürgerkriegen erschüttert und 
der Drogenanbau sowie der illegale 
Goldabbau nahmen zu. Nicht nur die 
Bevölkerung, sondern auch die Um-
welt wurden stark in Mitleidenschaft 
gezogen. 

Verantwortungsvoller Bergbau be-
deutet eine sichere Einkommens-
quelle für potentiell hunderttausen-
de Menschen in Kolumbien und trägt 
dazu bei, nicht nur die wirtschaftliche, 
sondern in der Konsequenz auch die 
politische Situation zu stabilisieren. 

The South American country is domi-
nated by the Andes Mountains in the 
western half. The gold deposits in this 
mountain range are among the largest in 
the world, but the country has been in a 
fragile political situation for decades. 

From the 1950s on, the country was sha-
ken by civil wars and drug cultivation 
and illegal gold mining increased. Not 
only the population, but also the envi-
ronment were severely affected. 

Responsible mining means a secure 
source of income for potentially hun-
dreds of thousands of people in Colom-
bia and helps to stabilize not only the 
economic but also the political situation. 

DER GOLDABBAU 
TRÄGT FRÜCHTE

Gold Mining 
Bears FruitColombia
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Im Südwesten Kolumbiens im De-
partamento del Huila liegt die Berg-
bau-Organisation Iquira. Die Mine 
liegt direkt in Kolumbiens Kaffee-An-
baugebieten und wird als klassischer 
Untertagebau betrieben. Ihr vollstän-
diger Name verrät bereits eine Be-
sonderheit. “Multiactiva” bedeutet, 
dass die Mitarbeiter*innen mehreren 
Aktivitäten nachgehen. 

Die Mitarbeiter*innen wechseln nach 
Bedarf zwischen der Arbeit im Klein-
bergbau und der Arbeit auf der Kaf-
feeplantage. 

Während die Arbeit auf den Kaffee-
plantagen schon seit vielen Genera-
tionen zum Lebensunterhalt der Men-
schen beiträgt, ist der Goldabbau ein 
noch recht junges Unterfangen, das 
erst in den 2000er Jahren mit stei-
gender Nachfrage relevant wurde. 

ZERTIFIZIERUNG: 
Fairmined

MITARBEITER*INNEN: 
Etwa 143

Certification: 
Fairmined

Employees: 
About 143

While working on the coffee plantations 
has been a source of livelihood for many 
generations, gold mining is still a fairly re-
cent endeavor, having only become rele-
vant in the 2000s with increasing demand.

The mining organization Iquira is loca-
ted in the south-west of Colombia in the 
Department of Huila. The mine is loca-
ted in Colombia‘s coffee growing areas 
and is operated as a classic underground 
mine. Its full name already reveals a spe-
cial feature. „Multiactiva“ means that 
the employees pursue several activities.

The employees alternate as needed 
between working in artisanal mining 
and working on the coffee plantation.

IQUIRA
Cooperativa Multiactiva Agrominera 
del Municipio de Iquira

KOLUMBIEN
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WELTWEIT 
SIND MEHR ALS 
150 MILLIONEN 

MENSCHEN VOM 
KLEINBERGBAU 

ABHÄNGIG
More than 150 million people 

 worldwide depend on  
small-scale mining

Die Nachfrage nach Gold steigt stetig und Recyc-
ling-Gold deckt mit etwa 23 % nicht mal ein Viertel 
davon ab. Die zahlreichen Menschen in Bergbaure-
gionen profitieren von der Nutzung des recycelten 
Goldes leider in keinster Weise.

Um den jährlichen Bedarf zu befriedigen, muss 
auch weiterhin Bergbau betrieben werden. 

Nur 10 % der Minenarbeiter*innen weltweit arbei-
ten im industriellen Großbergbau, der zudem über-
wiegend von multinationalen Konzernen geleitet 
wird. Sie sind zwar verantwortlich für den größten Teil 
des geförderten Goldes, beschäftigen aber leider nur 
wenige Menschen in den Bergbauregionen. 

Mehr als 90 % der Minenarbeiter*innen arbeiten 
speziell im Kleinbergbau. Der Kleinbergbau ist einer 
der wichtigsten Wirtschaftsfaktoren in Regionen, in 
denen es kaum alternative Einkommensquellen gibt. 
Aufgrund fehlender Strukturen werden die Arbei-
ter*innen im Kleinbergbau allerdings vielerorts aus-
genutzt und unterbezahlt. 

Kinderarbeit ist keine Seltenheit und die Entloh-
nung für das geförderte Gold reicht nicht aus, um 
die Familie zu ernähren oder den Kindern eine ad-
äquate Ausbildung zu ermöglichen. 

Menschen riskieren ihr Leben, indem sie ohne 
Schutzkleidung in die Minen gehen und sich Che-
mikalien wie Zyanid und Quecksilber aussetzen. Die 
giftigen Stoffe gefährden aber nicht nur die Gesund-
heit der Arbeiter*innen. 

Katastrophale Umweltschäden sind die Folge. Man-
gels technischer Ausstattung und Wissen über die 
fatalen Auswirkungen für die Natur, werden Chemi-
kalien nicht fachgerecht entsorgt. Sie fließen in Ge-
wässer, aus denen Trinkwasser gewonnen wird und 
in denen Fische verseucht werden.

The demand for gold is constantly increasing, and 
recycled gold, at about 23 %, does not even cover a 
quarter of it. Unfortunately, the many people in mining 
regions do not benefit in any way from the use of recyc-
led gold.

To meet the annual demand, it is necessary to conti-
nue mining. 

Only 10 % of the world‘s miners work in large-scale 
industrial mining, most of which is run by multinatio-
nal corporations. Although they are responsible for most 
of the the gold mined, unfortunately only few people are 
employed in the mining regions. 

More than 90 % of the miners work specifically in 
small-scale mining. This makes small-scale mining one 
of the most important economic factors in regions where 
there are hardly any alternative sources of income. Due 
to the lack of organizational structures, however, wor-
kers in small-scale mining are exploited and underpaid 
in many places. 

Child labor is not uncommon, and the payment for the 
gold mined is not enough to feed the family or provide the 
children with an adequate education. 

People risk their lives by going into the mines without 
protective clothing and exposing themselves to chemicals 
such as cyanide and mercury. But the toxic substances do 
not only endanger the health of the workers. 

Catastrophic environmental damage is the result. 
Due to a lack of technical equipment and knowledge ab-
out the fatal effects on nature, chemicals are not disposed 
of properly. They flow into waters from which drinking 
water is obtained and in which fish are contaminated.

WARUM 
FAIRES GOLD?
Why Fair Gold?
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Als erster Goldschmied deutschland-
weit arbeitet Jan Spille bereits seit 
2003 mit fair gehandeltem Gold und 
Silber. Sein Atelier wurde 2015 als 
erstes deutsches Schmuckunterneh-
men Fairtrade und wenig später auch 
Fairmined zertifiziert. 

Ich habe mich bereits in jungen Jah-
ren für Menschenrechte und den 
Schutz der Umwelt engagiert. Auf 
meiner Wanderschaft, nach meiner 
Ausbildung zum Goldschmied, habe 
ich dann das erste Mal von fair gehan-
deltem Gold aus dem Kleinbergbau in 
Afrika und Südamerika gehört. Ab da 
war für mich klar, dass ich daran nicht 
vorbeikomme. Als Goldschmied bin 
ich Teil einer Lieferkette und möchte 
Verantwortung übernehmen für die 
Rohstoffe, die ich verwende. 

Unsere Kund*innen sind meist zwi-
schen 30 und 40 Jahre alt und kom-
men aus ganz Deutschland, um sich 
Eheringe anfertigen zu lassen. Ihnen 
ist, genauso wie mir, die Herkunft und 

Geschichte der Rohstoffe, die verwen-
det werden, wichtig. Mit unserem An-
satz, der zu 100 % fair und ökologisch 
ist, können sie sich identifizieren. 
Zuerst entscheiden die Kund*innen 
sich für ein Design- und Nachhaltig-
keitskonzept. Im Anschluss wird das 
Schmuckstück gefertigt. Jedes Stück 
ist ein absolutes Unikat.

Für mich ist die Verwendung von fai-
rem Gold nicht nur ökonomisch sinn-
voll, weil meine Kund*innen danach 
verlangen. Wir können die ökologi-
schen und sozialen Folgeschäden in 
den Bergbauregionen nicht länger 
ignorieren. Es muss einen Wandel 
geben.

Mit FAIREVER habe ich einen Partner 
gefunden, dem ich vertraue, weil wir 
die gleiche Mission teilen. Gemein-
sam kämpfen wir für die grüne Revo-
lution von fairem Gold!

Jan Spille, Goldschmied 

Jan Spille was the first goldsmith in 
Germany to work with fair trade gold 
and silver since 2003. In 2015, his 
studio was the first German jewel-
ry company to be Fairtrade certified. 
Shortly after, he became Fairmined 
certified as well.

I was committed to human rights and 
the protection of the environment from a 
young age on. On my wanderings, after 
my training as a goldsmith, I heard for 
the first time about fair trade gold from 
small-scale mining in Africa and South 
America. From then on, it was clear to 
me that I couldn‘t get around it. As a 
goldsmith I am part of a supply chain 
and I want to take responsibility for the 
raw materials I use.

Our customers are mostly between 30 
and 40 years old and come from all 
over Germany to have wedding rings 
made. They, just like me, care about the 
origin and history of the raw materials 
that are used. They can identify with our 
approach, which is 100 % fair and eco-
logical. First, the customers decide on a 
design and sustainability concept. Then, 
the jewelry is custom-made. Each piece 
is absolutely unique.

For me, the use of fair gold not only ma-
kes economic sense because my custo-
mers demand it. We can no longer ignore 
the ecological and social damage in the 
mining regions. There must be change. 

With FAIREVER I found a partner who 
I trust, because we share the same mis-
sion. Together we fight for the green re-
volution of fair gold!

Jan Spille, Goldsmith

»GEMEINSAM 
KÄMPFEN WIR FÜR 
DIE GRÜNE 
REVOLUTION 
VON FAIREM GOLD!«
»Together we fight for 
the green revolution of fair gold!«

JAN SPILLE: 
GOLDSCHMIED UND 
AKTIVIST FÜR FAIRES GOLD
Jan Spille: Goldsmith and  
Activist for Fair Gold
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Wir zahlen kleingewerblichen 
Minen faire Preise für gefördertes 
Gold. Dadurch befähigen wir sie, 
sich zu organisieren, bessere Löh-
ne auszuzahlen, sichere Arbeits-
bedingungen zu schaffen und sich 
nachhaltig weiterzuentwickeln. 
Zusätzliche Sozialprämien werden 
in gleichberechtigter Zusammen-
arbeit genutzt, um positiven Wan-
del in den Gemeinschaften der 
Arbeiter*innen und ihren Familien 
zu gestalten.

We pay small-scale mines fair prices for 
mined gold. In doing so, we empower 
them to organize, pay better wages, crea-
te safe working conditions and develop 
sustainably. Additional social premiums 
are used in equitable collaboration to 
create positive change in the communi-
ties of workers and their families.

WIR 
SIND 

FAIREVER
We are Fairever

Fairer Kleinbergbau bedeutet für 
uns auch einen verantwortungs-
vollen Umgang mit der Natur und 
ihren Ressourcen. Durch die Zer-
tifizierung verpflichten sich die 
Minen zur Einhaltung von Umwelt-
schutzmaßnahmen. Dazu gehören 
der verantwortungsvolle Umgang 
mit Chemikalien und aufwändige 
Renaturierungsprojekte. 

Natürlich können wir nicht jeden 
Tag selbst vor Ort in den Minen 
präsent sein und prüfen, ob der 
betriebene Kleinbergbau unseren 
Anforderungen gerecht wird. Des-
halb arbeiten wir mit anerkannten 
gemeinnützigen Organisationen 
zusammen, die das Ziel haben den 
Menschen vor Ort, und speziell 
kleingewerblichen Produzent*in-
nen, zu helfen. Eine davon ist 
Fairtrade. Deren Label kennen Sie 
bestimmt bereits von Kaffee oder 
Schokolade. Eine andere Organisa-
tion ist die Alliance for Responsi-
ble Mining oder kurz ARM, die mit 
ihrem Label Fairmined ausschließ-
lich für fairen Bergbau einsteht. 

Of course, we cannot be present at the 
mines every day to check ourselves 
whether the mining practices meet our 
standards. That is why we work with 
recognized non-profit organizations 
that aim to help local people, especially 
small-scale producers. One of them is 
Fairtrade. You probably already know 
their label from coffee or chocolate. 
Another organization is the Alliance for 
Responsible Mining, or ARM for short, 
which stands up for fair mining with its 
Fairmined label. 

For us, fair small-scale mining also 
means a responsible approach to nature 
and its resources. Through certification, 
the mines undertake to comply with 
environmental protection measures. 
These include the responsible handling 
of chemical substances and elaborate 
renaturation projects.

WIE ÜBERPRÜFEN 
UNS SIND 
STANDARDS 
WICHTIG
We Care about Standards

UNS IST  
UMWELT WICHTIG 
We Care about  
the Environment

UNS SIND  
MENSCHEN WICHTIG
We Care about People

20 21



22 23

FAIRMINED 
& FAIRTRADE

DAS BEDEUTET  
DIE ZERTIFIZIERUNG 
FÜR DIE MINEN
What the 
Certification Means 
for the Mines

ZERTIFIZIERUNG
Certification

FAIRTRADE 
GOLD

FAIRMINED 
GOLD

FAIRMINED 
ECO GOLD

FAIRMINED 
SILVER

SOZIALPRÄMIE 
Social Premium

2000 USD/kg 4000 USD/kg 6000 USD/kg 100 USD/kg

Ab 2009 arbeitete die Alliance for Responsible Mining 
(ARM) gemeinsam mit Fairtrade International an einem 
Standard, der zum ersten Fairmined und Fairtrade zertifi-
zierten Gold führte. 

In 2013 haben sich ARM und Fairtrade aus organisatori-
schen Gründen entschieden, getrennt weiter zu arbeiten. 
Daher arbeiten die Organisationen heute unabhängig 
voneinander und es gibt zwei verschiedene Zertifizierun-
gen, jedoch eint sie das Ziel eines sozialen, ökonomischen 
und ökologischen Goldabbaus.

Mindestpreis von 95 %  
des täglich durch die Londoner 
Bullion Market Association bekannt 
gegebenen Goldpreises.

Minimum price of 95 %  
of the daily gold price announced by the 
London Bullion Market Association.

Zahlung einer Sozialprämie,  
deren Verwendungszweck durch die 
Mitglieder der Minen-Kooperativen 
demokratisch bestimmt wird.

Payment of a social premium,  
the purpose of which is democratically 
determined by the mining cooperatives.

Starting in 2009, the Alliance for Responsible Mining (ARM) 
worked with Fairtrade International on a standard that resulted 
in the first Fairmined and Fairtrade certified gold. 

In 2013, ARM and Fairtrade decided to continue working sepa-
rately for organizational reasons. Therefore, today the organi-
zations work independently and there are two different certi-
fications, but they are united by their common goal of social, 
economic and ecological gold mining.

GEMEINSAME MISSION
Joint Mission

UNTERSCHIEDLICHE PRÄMIENMODELLE
Different Premium Models

FAIRMINED ECOLOGICAL GOLD 
Fairmined Ecological Gold 

•  Abgebaut komplett ohne Einsatz von giftigen  
Stoffen wie Zyanid oder Quecksilber

•  Höhere Sozialprämie, um diese umwelt freundliche  
Art der Goldgewinnung zusätzlich zu fördern

•  Mined completely without the use of toxic substances 
such as cyanide or mercury

•  Higher social premium to further promote this  
environmentally friendly way of gold mining

FAIRMINED SILBER 
Fairmined Silver 

•  Knapp und kostbar, da es nur als Neben  produkt im 
Fairmined zertifizierten Goldabbau gefunden wird

•  Beim Abbau von 1 Kilogramm Gold werden nur  
rund 100 – 150 Gramm Silber gewonnen

•  Scarce and precious, as it is only found as a by-product  
in Fairmined certified gold mining

•  Mining 1 kilogram of gold yields only about  
100 –  150 grams of silver
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ARBEITSBEDINGUNGEN
Working Conditions
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SOZIALE ENTWICKLUNG
Social Development

› Schutzkleidung 
›  Gesundheits- und  

Sicherheitstrainings
   Erste-Hilfe-Kurse
 Gesundheitschecks

› Protective equipment 
› Health and safety trainings
 First aid courses
 Health checks

› Keine ausbeuterische Kinderarbeit 
›  Gleichberechtigung von Männern  

und Frauen
›  Keine Verbindung zu  

Konfliktsituationen

› No abusive child labor
› Gender equality
› No link to conflict situations

 
›  Sicherer und reduzierter Umgang  

mit Chemikalien
› Schutz der Gewässer
› Renaturierungsmaßnahmen

 

› Safe and reduced use of toxic chemicals
› Protection of water supplies
› Renaturation measures

›  Stärkung der Minenorganisationen
›  Etablierung langfristiger  

Handelspartnerschaften
›  Legaler, formalisierter Bergbau

›  Strengthening of the mining  
organizations 

›  Establishment of long-term  
trading partnerships

›  Legal, formalized mining

FAIRMINED & FAIRTRADE: 
STANDARD
Fairmined & Fairtrade: 
Standard

Die Standards von Fairmined und Fairtrade um-
fassen vier Kernbereiche, die sich als essentiell 
herausgestellt haben, um die nachhaltige Ent-
wicklung der Bergbauorganisationen und derer 
Gemeinschaften zu fördern. Der festgelegte 
Mindestpreis für das geförderte Gold und die 
zusätzlichen Sozialprämien werden für die Fi-
nanzierung von Maßnahmen eingesetzt, die zur 
Einhaltung des Standards beitragen. 

The Fairmined and Fairtrade standards cover four 
core areas that have proven essential to promote the 
sustainable development of mining organizations 
and their communities. The established minimum 
price for mined gold and the additional social pre-
miums are used to fund activities that contribute to 
compliance with the standard. 

Unabhängige Kontrollinstitutionen wie FLOCERT 
und Ecocert prüfen regelmäßig die Einhaltung 
der Standards in zertifizierten Minen. Aber auch 
Fairever, als akkreditierte Händler von Fairmined 
und Fairtrade zertifiziertem Gold, unterliegt re-
gelmäßigen Audits und unangekündigten Kont-
rollen. 

Die Zertifizierungsorganisationen stellen sicher, 
dass die sozialen, ökonomischen und ökologi-
schen Standards eingehalten werden und die 
Minen den festgelegten Mindestpreis und die 
Prämie ausgezahlt bekommen. Dazu muss auch 
eine 100-prozentige Rückverfolgbarkeit des Gol-
des von der Mine bis zum fertigen Schmuckstück 
gewährleistet werden. 

Jeder Fairmined oder Fairtrade zertifizierte Ak-
teur der Lieferkette unterliegt unabhängigen 
Prüfungen.

Independent auditing bodies such as FLOCERT and 
Ecocert regularly check compliance with the stan-
dards in certified mines. But also Fairever, as a an 
authorized trader of Fairmined and Fairtrade certi-
fied gold, is subject to regular audits and unannoun-
ced inspections. 

The certification organizations ensure that so-
cial, economic and environmental standards are 
met and that mines are paid the specified mini-
mum price and the premium. This also requires 
100 percent traceability of the gold from the 
mine to the finished piece of jewelry. 

Every Fairmined or Fairtrade certified actor in 
the supply chain is subject to independent audits.

SICHERHEIT DURCH 
UNABHÄNGIGE KONTROLLEN
Security through 
Independent Controls

»JEDER FAIRMINED 
ODER FAIRTRADE  

ZERTIFIZIERTE AKTEUR 
DER LIEFERKETTE  

UNTERLIEGT  
UNABHÄNGIGEN  

PRÜFUNGEN.«
»Every Fairmined or Fairtrade certified 

actor in the supply chain is subject 
to independent audits.«

Kontrollinstitutionen
Auditing bodies

Minen
Mines

Schmuckhersteller
Jewelry producers

Scheideanstalt
Refinery

FAIREVER

Die vollständigen Fairmined und Fairtrade Standards finden Sie unter:
For the full-version Fairmined and Fairtrade standards please check: 
www.fairmined.org/the-fairmined-standard/
www.fairtrade.net/standard
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Jedes Jahr erstellen Fairtrade und die Alliance for 
Responsible Mining einen Prämienbericht. Dieser 
Bericht führt auf, für welche Projekte und Maß-
nahmen die ausgezahlten Prämien in den Minen 
und Dorfgemeinschaften eingesetzt wurden.

Every year, Fairtrade and the Alliance for Responsible 
Mining file a premium report. This report details the 
projects and measures for which the premiums paid 
out were used in the mines and local communities.

Sichere Schutzkleidung 
für die Minenarbeiter*innen
Protective equipment 
for the miners

Geschlossener Kreislauf  
für den Einsatz von chemischen 
Substanzen, um die Umwelt 
zu schützen
Closed loop systems for the use 
of chemical substances in order 
to protect the environment

Kompletter Verzicht auf  
den Einsatz von giftigen Stoffen
Complete abandonment of the 
use of toxic substances

Renaturierung von Abhängen, 
Böschungen und Wäldern. 
Renaturation of 
slopes and forests

Bau von Aufenthaltsräumen,  
neuen Unterkünften und sozialen  
Einrichtungen, wie z.B. Schulen
Construction of recreation rooms,  
new accommodations and social facilites,  
e.g. schools

Stärkung der Infrastruktur 
durch den Bau von neuen Straßen 
und Stromversorgung
Strenthening of the infrastructure 
through the construction of new streets 
and power supply

Präventive Gesund  heitschecks, 
um z.B. die Verbreitung von Covid 
zu verhindern
Preventative health check, e.g. 
to stop the spread of Covid

FAIRMINED & FAIRTRADE: 
WIRKUNG
Fairmined & Fairtrade: 
Impact

FÜR DIE MENSCHEN  For the People

FÜR DIE UMWELT For the Environment
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FAIREVER GEHT 
DIE EXTRA MEILE

Fairever Goes the Extra Mile

Fairever glaubt daran, dass fairer  
Kleinbergbau den größtmöglichen  

Nutzen für Millionen von Menschen hat.
Unsere Unterstützung für die Minen- 

Kooperativen geht deshalb über die 
bekannten Standards hinaus. 

Fairever believes that fair small-scale 
mining has the greatest possible benefits
for millions of people. Our support for 
mining cooperatives therefore goes  
beyond the known standards. 

MINDESTPREIS FÜR GOLD 
Fairmined, Fairtrade: 95 % des Londoner Goldpreises
Fairever: 96 - 99 % des Londoner Goldpreises

Minimum Price for Gold
Fairmined, Fairtrade: 95 % of the London gold price
Fairever: 96 - 99 % of the London gold price

LIZENZIERTER PARTNER
•  Development Fee an Fairtrade für Schmuck- 

Vorprodukte: 1500 € je kg Fairtrade Feingold
•  Development Fee an ARM:  

700 USD je kg Fairmined Feingold

Licensed Partner
•  Development fee to Fairtrade for jewelry products:  

1500 € per kg Fairtrade fine gold
•  Development fee to ARM:  

700 USD per kg Fairmined fine gold

FAIRE LEGIERUNGEN
Für alle unsere Goldlegierungen verwenden wir 
nicht nur faires Gold, sondern auch faires Silber. 
Damit gehen wir über die Anforderungen der 
Fairmined und Fairtrade Standards hinaus.

Fair Alloys
For all of our gold alloys, we use not only fair gold, but 
also fair silver. This means we go beyond the requirements 
of the Fairmined and Fairtrade standards.

REGELMÄSSIGE SPENDEN
Durch Spenden ermöglichen wir gemeinnützigen  
Organisationen Teilnahmen an Branchen-Events und 
unterstützen deren Öffentlichkeitsarbeit, denn nur  
gemeinsam können wir unsere Vision verwirklichen. 

Regular Donations
Through donations, we enable charitable organizations 
to participate in industry events and support their 
public relations work. Because only together can we  
realize our vision. 
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GOLDSCHMIEDE 
GRÜNGOLD: 
DIE KONSEQUENTE 
UMSETZUNG VON IDEALEN
Goldsmiths Studio Grüngold: 
The Consequent Implementation 
of Ideals

»EIN SOLCHES 
SCHMUCKSTÜCK 
KÖNNEN WIR 
MIT GUTEM GEWISSEN 
HERSTELLEN...«
»Such a  piece of jewelry we can make 
with a clear conscience ...«

2013 haben Anna Römer und Hannes 
Brötz in der Tübinger Altstadt die 
Goldschmiede Grüngold gegründet, 
um auch in Bezug auf Schmuck-Roh-
stoffe einen konsequenten Weg ein-
zuschlagen, der mit ihrer nachhalti-
gen Lebensweise in Einklang steht. 

Wir arbeiten seit 2016 mit FAIRE-
VER zusammen. Bei verschiedenen 
Arbeitstreffen rund um das Thema 
„faires Gold“ konnten wir uns persön-
lich austauschen. Ein zuverlässiger 
Ansprechpartner vor Ort ist uns sehr 
wichtig, daher freuen wir uns, dass 
die Zusammenarbeit sehr vertrauens-
voll ist. FAIREVER ist bestens über 
die zertifizierten Goldminen und alle 
Details vom Abbau bis zur Lieferung 
informiert und teilt dieses Wissen.

Durch die ausgewählte Herkunft des 
Goldes bekommt das Schmuckstück 
neben der individuellen Gestaltung 

und der handwerklichen Herstellung 
eine weitere besondere Geschichte. 
Ein solches Schmuckstück können 
wir mit gutem Gewissen herstellen 
und die Träger*innen müssen sich 
niemals fragen, ob das Gold oder die 
Edelsteine eine bedenkliche Vergan-
genheit haben.

Auch wenn die Arbeit mit fair gehan-
delten und ökologisch gewonnenen 
Edelmetallen an vielen Stellen größe-
ren Aufwand und eine andere Heran-
gehensweise in der Werkstatt erfor-
dert, können wir auf jeden Fall dazu 
raten, Teil der Bewegung zu werden 
und mit verantwortungsvoll abge-
bautem Gold und Silber zu arbeiten. 
Uns gibt die Arbeit mit den fair ge-
handelten Edelmetallen ein beglü-
ckendes, zufriedenes Gefühl.

Hannes Brötz & Anna Römer,
Schmuckschaffende mit Idealen

In 2013 Anna Römer and Hannes Brötz 
have opened their goldsmiths studio 
Grüngold in the old town of Tübin-
gen. Stepping on this path in order to 
be able to work with responsibly sour-
ced materials, has been consistent with 
their sustainable way of living. 

We have been working with FAIREVER 
since 2016. At various work meetings 
around the topic „fair gold“ we were 
able to exchange ideas in person. A relia-
ble local contact is very important to us, 
so we are pleased that the cooperation is 
very trustful. FAIREVER is well infor-
med about the certified gold mines and 
all the details from mining up to delivery. 
A knowledge that is shared with us. 

In addition to the handcrafted manu-
facturing and the individual design, the 
jewelry piece receives another very spe-
cial level of meaning by the story of its 
unique origin. Such a piece of jewelry we 
can make with a clear conscience and 
the wearers never have to ask themselves 
if the history of the used gold and gem-
stones is questionable. 

Even though working with fairly traded 
and ecologically mined precious metals 
requires greater effort and a different ap-
proach in the workshop in many ways, 
we can definitely advise becoming part of 
the movement and working with respon-
sibly mined gold and silver. Working with 
fair trade precious metals gives us a hap-
py and satisfied feeling.

Hannes Brötz & Anna Römer, 
Jewelry Makers with Ideals
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FAIREVER 
VIELFALT
Fairever Variety Goldschmied*innen und Schmuckherstel-

ler*innen finden bei Fairever Schmuck- 
Halbzeuge in verschiedenen Zertifizierungen, 
Legierungen, Farben und Formen.

Goldsmiths and jewelry manufacturers can find
jewelry products in various certifications, alloys,
colors, and shapes at Fairever.

INDIVIDUELLES  
AUF ANFRAGE
•  Rohre, Ringe, Armrei-

fen, Ketten, Ronden, 
Lote, …

•  Gussdienstleistungen, 
segregiertes Refining

•  Weitere Barrengrößen, 
Medaillen, Münzen, ...

Individual Shapes 
on Request
•  Tubes, rings, bracelets, 

chains, round blanks,  
solders, …

•  Casting services,  
segregated refining

•  Other ingot sizes,  
medals, coins, ...

ZERTIFIZIERUNGEN
Fairmined, Fairmined Ecological, Fairtrade, Fairever
Certifications
Fairmined, Fairmined Ecological, Fairtrade, Fairever

GOLD LEGIERUNGEN
999,9 ‰ Feingold 
750 ‰ - 18 Karat 
585 ‰ - 14 Karat

Gold Alloys
999.9 ‰ fine gold
750 ‰ - 18 karat
585 ‰ - 14 karat

GOLD FARBEN
Rot, Rosé, Sattgelb,  
Mittelgelb, Hellgelb,  
Weiß 

Gold Colors
Red, Rosé, Rich Yellow,  
Medium Yellow,  
Light Yellow, White

SILBER LEGIERUNGEN
999,5 ‰ Feinsilber
930 ‰ Sterling Silber

Silver Alloys
999.5 ‰ fine silver
930 ‰ Sterling silver

FORMEN
Granalien, Walzdraht, 
Runddraht, Ovaldraht,  
D-förmiger Draht,  
Blech, Barren

Shapes
Grain, rolled square wire, 
rectangular / round / oval / 
D-shaped wire,  
sheet, ingots
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150 Millionen Menschen weltweit 
sind direkt oder indirekt von der 
Goldgewinnung im Kleinbergbau ab-
hängig. Beeindruckend, wenn man 
bedenkt, dass der Kleinbergbau ge-
rade einmal ca. 15 % des weltweiten 
Goldabbaus ausmacht. 

Wir sind davon überzeugt, dass richtig 
gemachter Kleinbergbau den größt-
möglichen positiven Nutzen für Millio-
nen von Menschen hat. 

Recycling Gold ist eine wichtige Er-
gänzung, um die Nachfrage nach Gold 
abzudecken. Leider reicht das für’s 
Recycling angelieferte Gold aber nicht 
mal für ein Viertel des weltweiten Be-
darfs und dieser steigt weiter.

Es bleibt der Bergbau als wichtigste 
Quelle. Durch Ihre Wahl von Gold aus 
verantwortungsvollem Bergbau leisten 
Sie aktive Unterstützung für die Men-
schen, die ganz am Anfang der Liefer-
kette stehen. Faires Gold ermöglicht 
ihnen einen sicheren Lebensunterhalt 
und fördert die nachhaltige Entwick-
lung der Gemeinschaften.

Ja, Sie können faires Gold in Ihren 
Kollektionen und Einzelstücken nut-
zen. Zertifiziert oder akkreditiert muss 
man dafür nicht sein. Die zusätzliche 
Akkreditierung bringt allerdings große 
Vorteile mit sich. Fairmined und Fair-
trade bieten unterschiedliche Modelle 
der Zusammenarbeit, die auf Ihre Be-
dürfnisse zugeschnitten sind. Fairever 
begleitet Sie gern auf Ihrem Weg zu 
fairem Gold.

Yes, you can use fair gold in your col-
lections and individual pieces. You 
don‘t have to be certified or accredited to 
do so. However, there are great benefits 
to the additional accreditation. Fairmi-
ned and Fairtrade offer different coopera-
tion models tailored to your needs. Faire-
ver loves to accompany you on your path 
to fair gold. 

Recycled gold is an important sup-
plement to cover the demand for gold. 
Unfortunately, the gold supplied for recy-
cling is not enough for even a quarter of 
the world‘s demand, which is increasing 
even further. 

Therefore, mining remains the most im-
portant source. By choosing fair gold 
from responsible mining, you are actively 
supporting the people at the very begin-
ning of the supply chain. Fair gold pro-
vides them with a secure livelihood and 
promotes the sustainable development of 
local communities. 

Fairer Handel nimmt für Verbraucher 
einen immer höheren Stellenwert 
ein. Für ein Schmuckstück aus fairem 
Gold ist Ihr Kunde oder Ihre Kundin 
bereit mehr zu investieren, wenn da-
bei sichergestellt ist, dass die Roh-
stoffe eine transparente Herkunft 
haben und unter sozialverträglichen 
Bedingungen abgebaut wurden.

Schmuck aus fairem Gold hat einen 
weitaus höheren Wert, da es aus rück-
verfolgbarer und verantwortungsvoller 
Herkunft ist. Die Situation von Berg-
leuten und ihren Familien wird langfris-
tig verbessert und die Umwelt stärker 
geschützt. 

Materialkosten machen nur einen Teil 
des Preises für ein fertiges Schmuck-
stück aus, so dass der Aufpreis für 
faires Gold im Verhältnis zum Mehr-
wert für die Schmuckträger*innen 
kaum ins Gewicht fällt. 

Jewelry made out of fair gold has a 
much higher value, because it is from 
a traceable and responsible origin. The 
situation of the miners and their families 
improves in the long term and the envi-
ronment is better protected.

Material costs make up only a part of 
the price of a finished piece of jewelry, so 
that the surcharge for fair gold is barely 
significant in relation to the added value 
for the jewelry wearer. 

The percentage of people who make 
sure the products they buy are from 
fair trade continues to increase each 
year. Your customers are likely to spend 
more on a piece of jewelry made from re-
sponsibly mined gold, if the raw materials 
have a transparent origin and were mi-
ned under socially acceptable conditions.

150 million people worldwide depend 
directly or indirectly on artisanal and 
small-scale gold mining. Impressive 
when you consider that artisanal and 
small-scale mining accounts for just ap-
prox. 15 % of global gold mining. 

We are convinced that small-scale mining 
done right has the greatest possible positi-
ve benefits for millions of people. 

WARUM  
KLEINBERGBAU? 

Why artisanal mining?

WARUM  
SOLLTE ICH ALS  

GOLDSCHMIED*IN 
FAIRES GOLD  

VERWENDEN? 
Why should I use fair gold 

as a goldsmith? 

12 Mio
2013

16 Mio
2021

Menschen in Deutschland, 
die Produkte aus fairem Handel kaufen. 
people in Germany buying fair trade products.

150 Mio 
Menschen sind vom Gold-Kleinbergbau abhängig.

people depend on artisanal and small-scale gold mining.

23 % 
des weltweiten Goldbedarfs ist mit 
Recycling Gold abdeckbar.
of the worldwide gold demand can be  
met with recycled gold. 

5–7 % 
durchschnittliche Mehrkosten  
für Schmuckstücke aus fairem Gold.
average additional costs for jewelry  
made out of fair gold.

IST FAIRES GOLD 
NICHT ZU TEUER?
Isn‘t fair gold too expensive?

IST RECYCLING GOLD 
EINE ALTERNATIVE? 
Is recycled gold an alternative?

KANN ICH 
AUCH OHNE 

ZERTIFI ZIERUNG 
MIT FAIREM 

GOLD ARBEITEN? 
Can I work with fair gold 

without being certified?

FAQ
Frequently Asked Questions
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Auf meiner letzten Reise nach Kolumbien lernte ich eine 
besondere Frauenkooperative kennen. Aidalid Vergara 
und ihre Kolleginnen gehören zur Asociacion Agrominera 
Unida por Mindalá (AGROMIN). Sie sind sogenannte Bar-
equeras und waschen Gold aus Flussbetten – eine harte 
Arbeit. 

In den frühen Morgenstunden, nachdem die Frauen ihre 
Kinder in die Schule gebracht haben, brechen sie in tra-
ditionellen Booten zu ihren Arbeitsorten rund um den La 
Salvajina Staudamm auf. Viele Stunden täglich stehen sie 
gebeugt über einem Wasserstrom und schwenken Fluss-
kies in einer Schale, wie das bereits ihre Mütter und Groß-
mütter gemacht haben. Die schweren Goldpartikel blei-
ben in der Mitte der Schale liegen, während der leichtere 
Sand über den Rand der Schale schwappt. 

Diese natürliche Methode des Goldwaschens erfolgt 
komplett ohne den Einsatz von Chemikalien oder schwe-
ren Geräten.

Die Frauen haben ihre berufliche Zukunft selbst in der 
Hand und unterstützen sich gegenseitig. Aktuell beglei-
tet Fairever AGROMIN auf ihrem Weg zur Fairmined-Zer-
tifizierung. Die Zertifizierung ermöglicht ihnen, einen fai-
ren Preis für das zu 100 % ökologisch geförderte Gold zu 
erzielen und zusätzliche soziale Förderungen zu erhalten.

Ich kann es kaum erwarten, das erste zertifizierte Gold 
von Aidalid und ihren Kolleginnen anbieten zu können 
und damit meine Vision eines fairen Goldabbaus weiter 
Wirklichkeit werden zu lassen. 

Florian Harkort, 
Gründer und Visionär

On my last trip to Colombia, I got to know very special wo-
men‘s cooperative. Aidalid Vergara and her colleagues belong to 
the Asociacion Agrominera Unida por Mindalá (AGROMIN). 
They are so-called barequeras and wash gold from riverbeds – 
a hard job. 

In the early hours of the morning, after the women have taken 
their children to school, they set off in traditional boats to their 
work sites around the La Salvajina reservoir. For many hours a 
day, they stand bent over a stream of water, swirling river gra-
vel in a bowl, just as their mothers and grandmothers did. The 
heavy gold particles remain in the center of the bowl, while the 
lighter sand sloshes over the edge of the bowl. 

This natural method of gold panning is done completely without 
the use of chemicals or heavy machinery.

The women have their professional future in their own hands 
and support each other. Fairever is currently supporting AGRO-
MIN on their way to Fairmined certification. The certification 
allows them to get a fair price for the 100 % ecologically mined 
gold and to gain additional social premiums.

I cannot wait to be able to offer the first certified gold from Ai-
dalid and her colleagues and continue to make my vision of fair 
gold mining a reality. 

Florian Harkort, 
Founder and Visionary

DIE ZUKUNFT 
IST FAIREVER
The Future is Fairever
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FAIREVER GMBH
WEB  www.fairever.gold
EMAIL  info@fairever.gold
TEL  +49 341 21 92 90 80

FAIRES GOLD 
WEIST DEN WEG 
IN EINE 
NACHHALTIGE 
ZUKUNFT. 
Fair Gold Leads the Way to a 
Sustainable Future.


